
IMPORTANT INFORMATION

COLOR -CHANGE
• Cold color change will start at approximately 59ºF (15ºC), but best results 
  occur if the ice water is chilled to approximately 32ºF (0ºC) or colder.
• Warm color change will start at approximately 100.4ºF (38ºC), but best  
  results occur if the water is approximately 104ºF (40ºC).
• Only certain pets change color. See collector’s guide for color-changing pets. 
• The pet’s hair does not change color. Avoid submerging in water. 
• Color change will only work on certain parts of the pet’s body or 
  accessories. Not all included accessories change color. 
• If color change does not work properly or quickly, the temperature of 
  the pet’s body may be too close to the temperature of the water. 
• Color change temperatures may vary according to weather conditions. 
• The color-change e�ect of the pet’s body has a lengthy, but limited lifespan.
• Extended exposure to sunlight may deactivate cold color change. 

This product contains a Button or Coin Cell Battery. 
A swallowed Button or Coin Cell Battery can cause internal chemical burns 
in as little as two hours and lead to death. Dispose of used batteries 
immediately. Keep new and used batteries away from children. If you think 
batteries might have been swallowed or placed inside any part of the body, 
seek immediate medical attention.

WARNING:

Este producto contiene una pila de botón. La ingestión de una pila de botón 
puede causar quemaduras químicas internas en tan solo dos horas y conducir 
a la muerte. Desecha las pilas usadas inmediatamente. Mantén las pilas 
nuevas y usadas fuera del alcance de los niños. Si sospechas que unas pilas 
han podido ser ingeridas o introducidas en alguna parte del cuerpo, solicita 
atención médica inmediatamente.

ADVERTENCIA:

Ce produit contient une pile bouton. Une pile bouton avalée peut causer des 
brûlures chimiques internes en moins de deux heures et causer la mort. Jetez 
les piles usagées immédiatement. Gardez les piles neuves et usagées hors de 
la portée des enfants. Si vous croyez qu’une pile peut avoir été avalée ou mise 
à l’intérieur d’une partie du corps, consultez un médecin immédiatement.

ATTENTION:SAFE BATTERY USAGEBATTERY REPLACEMENT

1. Using a Phillips screwdriver (not 
included), remove the screw and 
battery compartment cover located 
under the light.   

2. Install three (3) fresh 1.5V AG3 (LR41) 
alkaline batteries (not included) making 
sure the (+) and (-) ends face the proper 
direction as indicated inside the battery 
compartment.  

3. Replace the compartment cover and 
tighten the screw.

INFORMATIONS IMPORTANTES

CHANGEMENT DE COULEUR
• Le changement de couleur à l'eau froide commencera à environ 15 ºC (59 ºF), mais 

tu obtiendras de meilleurs résultats si l'eau glacée est refroidie à environ 0 ºC (32 ºF) 
ou si elle est plus froide encore.

• Le changement de couleur à l'eau tiède commencera à environ 38 ºC (100,4 ºF), 
mais tu obtiendras de meilleurs résultats si l'eau est à environ 40 ºC (104 ºF).

• Uniquement certains animaux changent de couleur. Référez-vous au guide du 
collectionneur pour voir les animaux qui changent de couleur. 

• La fourrure de l'animal ne change pas de couleur. Ne le plonge pas dans l'eau.
• Le changement de couleur fonctionnera uniquement sur certaines parties du corps 

ou des accessoires de l'animal. Certains accessoires inclus ne changeront pas de 
couleur.  

• Si le changement de couleur ne fonctionne pas correctement ou rapidement, la 
température du corps de l'animal peut être trop similaire à la température de l'eau. 

• Les températures de changement de couleur peuvent varier selon les conditions 
météorologiques. 

• L'e�et de changement de couleur du corps de l'animal a une durée de vie longue, 
mais limitée.

• L'exposition prolongée à la lumière du soleil peut désactiver la caractéristique de 
changement de couleur à l'eau froide. 

• Use alkaline batteries for best performance and longer life.
• Use only the battery type recommended for the unit.
• Batteries should be replaced only by an adult.
• Insert batteries with the correct polarity ( + and – ).
• Do not mix old and new batteries.
• Do not mix alkaline, standard (carbon-zinc), or rechargeable batteries.
• Do not short-circuit batteries.
• When not used for an extended time, remove batteries to prevent 
possible leakage and damage to the unit.

• Do not mix rechargeable and non-rechargeable batteries.
• Rechargeable batteries are to be removed from the toy before charging.
• Rechargeable batteries are to be recharged only under adult 
supervision.

• Do not recharge non-rechargeable batteries.
• Exhausted batteries are to be removed from the toy.
• Do not dispose of batteries in fire as they may leak or explode. 
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‘Let’s care for the environment!’  
The wheelie bin symbol indicates that the product must 
not be disposed of with other household waste.  Please 
use designated collection points or recycling facilities 
when disposing of the item. Do not treat old batteries as 
household waste.  Take them to a designated recycling 
facility.

USAGE SANS DANGER DES PILES
• Utilisez des piles alcalines pour obtenir un rendement et une durabilité 
supérieurs.

• Utilisez uniquement le type de piles recommandé pour l’appareil.
• Les piles doivent être remplacées uniquement par un adulte.
• Les piles doivent être insérées en respectant la polarité (+ et -).
• Ne combinez pas des piles neuves et usagées.
• Ne combinez pas des piles alcalines, standard (sèches) ou rechargeables.
• Ne court-circuitez pas les bornes des piles.
• Si le produit n’est pas utilisé pendant de longues périodes, retirez les piles 
pour prévenir toute fuite et tout endommagement possibles du produit.

• Ne combinez pas des piles rechargeables et non rechargeables.
• Les piles rechargeables doivent être retirées du jouet avant la recharge.
• Les piles rechargeables doivent seulement être chargées sous la surveillance 
d’un adulte.

• Ne rechargez pas des piles non rechargeables.
• Les piles usagées doivent être retirées du jouet.
• Ne jetez pas les piles au feu ; elles pourraient fuir ou exploser.

« Protégeons l’environnement ! » 
Le symbole de poubelle indique que le produit ne doit pas 
être jeté avec les déchets domestiques. Utilisez les lieux de 
collecte ou les établissements de recyclage désignés pour 
mettre cet article au rebut. Ne traitez pas les piles usagées 
comme un déchet domestique.  Apportez-les à un 
établissement de recyclage désigné.

An adult must install fresh alkaline batteries in your UV black light 
should the batteries need replacing. Here’s how:

REMPLACEMENT DES PILES

1. À l'aide d'un tournevis cruciforme (non inclus), retirez la vis et le couvercle 
du compartiment à piles se trouvant sous la lumière.    

2. Insérez trois (3) piles alcalines neuves de 1,5 V AG3 (LR41) (non incluses) en 
respectant la polarité des bornes (+) et (-), tel qu'indiqué dans le 
compartiment à piles.  

3. Remettez le couvercle du compartiment à piles en place et serrez la vis. 

Un adulte doit insérer des piles alcalines neuves dans la lumière UV noire 
lorsque les piles doivent être changées. Voici comment procéder : 

EN
AGES 3+
ADULT SUPERVISION REQUIRED

3 x 1.5V AG3 (LR41) Batteries

BELANGRIJKE INFORMATIE

EEN ANDERE KLEUR
• De koude kleurverandering treedt op bij circa 15°C, maar je bereikt de beste 

resultaten als het ijswater 0°C of kouder is.
• De warme kleurverandering treedt op bij circa 38ºC, maar je bereikt de beste 

resultaten als het water rond de 40ºC is.
• Alleen bepaalde diertjes veranderen van kleur. Zie verzamelaarsgids voor 

diertjes die van kleur veranderen. 
• Het haar van de diertjes kan niet van kleur veranderen. Vermijd 

onderdompeling in water. 
• De kleurverandering treedt alleen op bepaalde delen van het dierenlichaam 

of de accessoires op. Niet alle inbegrepen accessoires veranderen van kleur. 
• Als de kleur niet snel genoeg verandert of de kleurverandering niet goed 

genoeg is, kan het zijn dat de temperatuur van het dierenlichaam te weinig 
verschilt van de temperatuur van het water. 

• De temperaturen waarop de kleurverandering optreedt, kunnen afwijken 
naargelang het weer. 

• Het kleurveranderingse�ect van het dierenlichaam blijft lang bestaan, maar 
zal ooit verdwijnen.

• Langdurige blootstelling aan zonlicht kan het kleurveranderingse�ect 
nadelig beïnvloeden. 

Dit product bevat een knoop- of knoopcelbatterij. Indien een knoopcelbatterij 
wordt ingeslikt, kan dit binnen twee uur interne chemische brandwonden 
veroorzaken en zelfs tot de dood leiden. Gooi gebruikte batterijen onmiddellijk op 
een verantwoorde manier weg. Houd nieuwe en gebruikte batterijen uit de buurt 
van kinderen. Als je denkt dat een kind batterijen heeft ingeslikt of in een 
lichaamsholte heeft gestopt, raadpleeg dan onmiddellijk een arts.

WAARSCHUWING:

VEILIG GEBRUIK VAN BATTERIJENDE BATTERIJEN VERVANGEN

1. Draai met een kruiskopschroevendraaier (niet inbegrepen) de schroef 
onder het lichtje los om de deksel van het batterijvak te openen.

2. Plaats drie (3) AG3-alkalinebatterijen van 1,5V (LR41) en zorg ervoor dat (+) 
en (-) in de juiste richting wijzen, zoals wordt vermeld binnen in het 
batterijvak.

3. Doe het klepje er weer op en draai de schroef vast.

• Dek voordat je begint de plek af waar je speelt om mogelijke waterschade te voorkomen.
• Constante toezicht van een volwassene is vereist als kinderen met water spelen. 
• Sommige diertjes veranderen hetzij in koud hetzij in warm water van kleur! Verzamel ze 
allemaal! 

• Leg het diertje niet in heel erg heet water (43ºC).
• Berg het diertje niet langere tijd op een plek op met direct zonlicht. 
• Laat na gebruik en voordat je het diertje opbergt het water eruit lopen op een droge 
handdoek in een goed geventileerde ruimte.

• Laat het diertje uitsluitend aan de lucht drogen. Stop niet in een droger en stel het ook 
niet bloot aan hitte.

• Je diertje heeft zowel ingenaaid als verwijderbaar haar. Trek voorzichtig aan de 
haarstukken als je ze verwijdert om te voorkomen dat je ingenaaid haar lostrekt. 

• Dompel het diertje niet onder in water om schade aan het haar te voorkomen. 
   Bedek wanneer je het diertje in water plaatst het haar en dompel alleen 
   het lichaam onder in water. 
• Richt het uv-blacklight vanaf korte afstand op het diertje en de accessoires om een 
oplichtende verrassing te onthullen. De uv-verrassing treedt alleen op bepaalde delen 

  van het dierenlichaam of de accessoires op. Niet alle inbegrepen accessoires hebben een 
uv-verrassing.

• Voor de beste resultaten bij het gebruik van het uv-blacklight, richt je het vanaf korte 
afstand op het diertje of zet je het diertje in een donkere ruimte.

• Houd vocht uit de buurt van het uv-blacklight. Dompel niet onder in water. 
• Richt het uv-blacklight niet op de ogen van mensen. 
• Zet het uv-blacklight uit als je klaar bent met spelen om batterijvermogen te besparen.
• Als je het diertje in de bal wilt neerzetten, steek dan het diertje met schoenen rechtop in 
de voetenstandaard. Kantel het hoofd licht naar achteren. Gebruik niet teveel kracht als je 
het hoofd van het diertje kantelt. 

• Alleen bepaalde diertjes passen in de voetenstandaard, omdat niet alle diertjes schoenen 
dragen. 

• Gebruik alkalinebatterijen voor betere prestaties en een langere 
levensduur.

• Gebruik uitsluitend batterijen van het aanbevolen type.
• Batterijen dienen te worden vervangen door een volwassene.
• Let op de polariteit bij het plaatsen van batterijen (+ en -).
• Gebruik geen nieuwe en oude batterijen samen.
• Gebruik geen gewone (koolstof-zink), alkaline of oplaadbare 
(nikkel-cadmium) batterijen samen.

• Pas op voor kortsluiting, maak geen contact tussen beide polen.
• Verwijder batterijen als het speelgoed langere tijd niet wordt gebruikt. 
Dit voorkomt lekken en beschadigingen.

• Gebruik geen oplaadbare en niet-oplaadbare batterijen samen.
• Verwijder oplaadbare batterijen uit het speelgoed voordat ze worden 
opgeladen.

• Oplaadbare batterijen mogen enkel worden opgeladen onder toezicht 
van een volwassene.

• Laad niet-oplaadbare batterijen niet weer op.
• Verwijder lege batterijen uit het speelgoed.
• Gooi batterijen niet in het vuur, batterijen kunnen lekken of exploderen.

Zorg voor het milieu!
Het kliko-pictogram betekent dat dit product niet bij het 
gewone huis-, tuin- en keukenafval mag worden gezet. Geef 
het product af bij een chemokar of breng het naar een 
KCA-inzamelpunt. Gooi lege batterijen niet weg samen met 
het gewone huis-, tuin- en keukenafval. Breng ze naar een 
chemokar of een inzamelpunt voor klein chemisch afval.

Een volwassene moet nieuwe alkalinebatterijen in je uv-blacklight plaatsen 
zodra de batterijen aan vernieuwing toe zijn. Dat gebeurt zo:

3 x AG3 (LR41)-batterijen van 1,5 V

WICHTIGE INFORMATIONEN

FARBWECHSEL
• Die Farbveränderung setzt bei ca. 15°C ( 59ºF) Wassertemperatur ein; besser ist 

es jedoch, das Wasser auf ca. 0°C (32ºF) oder noch mehr abzukühlen.
• Der Farbwechsel in warmem Wasser setzt bei ca. 38°C (100.4ºF) 

Wassertemperatur ein. Die besten Ergebnisse werden jedoch erzielt, wenn die 
Wassertemperatur ca. 40°C (104ºF) beträgt.

• Nicht alle Tiere verändern ihre Farbe. Die Informationen für Sammler geben 
Auskunft, welche Tiere ihre Farbe verändern.

• Das Haar des Tiers verändert seine Farbe nicht. Haar nicht in Wasser 
tauchen. 

• Eine Farbveränderung vollzieht sich nur an bestimmten Stellen des Tierkörpers 
oder der Accessoires. Nicht alle enthaltenen Accessoires verändern ihre Farbe. 

• Wenn die Farbveränderung nicht richtig oder nicht schnell genug erfolgt, ist 
der Unterschied zwischen der Wassertemperatur und Temperatur des 
Tierkörpers möglicherweise nicht groß genug.

• Die Temperatur, bei der eine Farbveränderung einsetzt, kann je nach 
Außentemperatur unterschiedlich sein. 

• Der Farbwechsel-E�ekt hält lange an, ist aber von begrenzter Dauer.
• Durch längere Sonneneinstrahlung kann sich die Farbwechsel-Eigenschaft in 

kaltem Wasser verlieren. Dieses Produkt enthält Knopfzellbatterien. Ein Verschlucken dieser 
Batterien kann innere chemische Verbrennungen in weniger als zwei 
Stunden auslösen und zum Tod führen. Entsorgen Sie gebrauchte Batterien 
umgehend. Halten Sie neue und gebrauchte Batterien von Kindern fern. 
Falls Sie denken, dass Batterien verschluckt oder sich diese innerhalb des 
Körpers befinden könnten, suchen Sie umgehend einen Arzt auf.

ACHTUNG:

SICHERER GEBRAUCH VON BATTERIENBATTERIEWECHSEL

1. Einen Schraubendreher (nicht enthalten) benutzen, um die Schrauben und 
die Batterieabdeckung an der Unterseite der Lampe zu entfernen.
2. Drei (3) neue 1.5V AG3 (LR41) Alkaline Batterien einsetzen (nicht enthalten). 

Dabei auf die richtige Polung (+) und (-) beim Einsetzen achten. Legen Sie 
die Batterien wie im Batteriefach gekennzeichnet ein.

3. Legen Sie die Batteriefachabdeckung wieder ein und ziehen Sie die 
Schrauben fest.

• Vor Spielbeginn sollte die Spielfläche zum Schutz vor Beschädigungen durch Wasser 
abgedeckt werden. 

• Kinder dürfen nur in Anwesenheit eines Erwachsenen mit Wasser spielen. 
• Dein Tier verändert seine Farbe entweder in warmem oder kaltem Wasser. Sammle sie alle! 
• Tauche das Tier nicht in sehr heißes Wasser (mehr als 43ºC/109.4ºF).
• Lasse das Tier nicht über längere Zeit in der direkten Sonne liegen. 
• Nach dem Spielen und vor dem Wegräumen das Wasser aus dem Tier auf ein trockenes 
Handtuch an einem gut belüfteten Ort ablaufen lassen. 

• Das Tier darf nur an der Luft trocknen. Nicht im Trockner trocknen oder extremer Hitze 
aussetzen. 

• Dein Tier hat festes und abnehmbares Haar. Beim Abnehmen des Haars darf nur locker 
an den Haarteilen gezogen werden, damit das fest angebrachte Haar nicht mit 
herausgezogen wird. 

• Das Tier darf nicht unter Wasser getaucht werden, um das Haar zu schonen. Beim 
Eintauchen in Wasser muss das Haar bedeckt oder es darf nur der Körper 
eingetaucht werden. 

• Halte das UV-Schwarzlicht dicht an das Tier, seine Kleidung, Haar und Accessoires, um den 
Leuchteffekt zu aktivieren. Die Überraschung mit UV-Licht wirkt nur an bestimmten Teilen 
des Tierkörpers oder der Accessoires. Nicht alle Accessoires haben einen UV-Effekt.  

• Mit UV-Schwarzlicht werden die besten Ergebnisse erzielt, wenn es dicht an das Tier 
gehalten oder das Tier an einen dunklen Ort gestellt wird. 

• Feuchtigkeit von dem UV-Schwarzlicht fernhalten. Nicht in Wasser tauchen. 
• UV-Schwarzlicht nicht auf die Augen anderer Personen richten.
• UV-Schwarzlicht nach dem Spielen ausschalten, um die Batterien zu schonen. 
• Um das Tier in der Kugel zu präsentieren, muss das mit Schuhen ausgestattete Tier 
aufrecht in den Fußständer gestellt und der Kopf leicht nach hinten gedrückt werden. 
Dabei darf nicht zu viel Kraft angewendet werden. 

• Es passen nicht alle Tiere in den Fußständer, da nicht alle Tiere mit Schuhen versehen sind.

• Am besten und längsten halten Alkali-Batterien.
• Nur den für diesen Artikel empfohlenen Batterietyp verwenden.
• Die Batterien sollten nur durch einen Erwachsenen ausgetauscht werden.
• Die Batterien in der angegebenen Polrichtung (+/-) einlegen.
• Keine alten und neuen Batterien mischen.
• Alkali-Batterien, normale (Kohle/Zink) oder wiederaufladbare Batterien 
nicht mischen.

• Batterien nicht kurzschließen.
• Wird der Artikel längere Zeit nicht benutzt, die Batterien herausnehmen, 
um ein eventuelles Auslaufen und mögliche Produktschäden zu 
verhindern.

• Wiederaufladbare und Einweg-Batterien nicht mischen.
• Wiederaufladbare Batterien müssen vor dem Aufladen aus dem Spielzeug 
genommen werden.

• Wiederaufladbare Batterien nur unter Aufsicht eines Erwachsenen 
aufladen.

• Einweg-Batterien nicht wieder aufladen.
• Leere Batterien müssen aus dem Spielzeug genommen werden.
• Batterien nicht ins Feuer werfen, da diese auslaufen oder explodieren 
können.

"Die Umwelt schonen!"
Das Symbol mit der fahrbaren Mülltonne soll darauf hinweisen, 
dass das Produkt nicht im normalen Hausmüll entsorgt werden 
darf. Zum Entsorgen den Artikel bitte bei offiziellen 
Sammelstellen oder Recyclingeinrichtungen abgeben. 
Altbatterien nicht wie Hausmüll behandeln. Bei einer offiziellen 
Sammel- oder Recycling-Annahmestelle abgeben.

Ein Erwachsener muss neue Alkali-Batterien in die UV-Lampe einsetzen, falls 
ein Batteriewechsel nötig ist. Dazu wie folgt vorgehen:

3 x 1.5V AG3 (LR41) Batterien

3 piles de 1,5 V AG3 (LR41)
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INFORMACIÓN IMPORTANTE

CAMBIO DE COLOR
• El cambio de color en frío comenzará alrededor de los 15 °C (59 °F), aunque se 

obtendrán mejores resultados si el agua se enfría hasta 0 °C (32 °C) o más.
• El cambio de color en caliente comenzará alrededor de los 38 °C (100,4 °F), aunque 

se obtendrán mejores resultados está a unos 40 °C (104 °F).
• Sólo algunas mascotas cambian de color. Consulta las mascotas que cambian de 

color en la guía del coleccionista. 
• El cabello de la mascota no cambia de color. No lo sumerjas en el agua. 
• El color solo cambiará en determinadas partes del cuerpo de la mascota o de los 

accesorios. No todos los accesorios cambian de color. 
• Si el color no cambia o no lo hace con rapidez, puede que la temperatura del 

cuerpo de la mascota sea similar a la del agua. 
• Las temperaturas requeridas para cambiar de color pueden variar en función de las 

condiciones del tiempo. 
• El cambio de color en el cuerpo de la mascota tiene un efecto prolongado, pero 

limitado.
• La exposición prolongada a la luz del sol puede desactivar el cambio de color en 

frío. 

• Antes de empezar, cubre el área de juego para protegerla de los daños que pueda 
causar el agua.

• Debe haber un adulto presente cuando los niños jueguen con el agua. 
• Tu mascota cambiará de color tanto en agua fría como caliente. ¡Colecciónalas todas! 
• No coloques la mascota en agua demasiado caliente (más de 43 °C/109,4 °F).
• No guardes las mascotas en un lugar expuesto a la luz directa del sol por periodos 
prolongados. 

• Después de usar la mascota y antes de guardarla, sécala con una toalla seca en un 
lugar con buena ventilación.

• La mascota sólo se debe secar al aire libre. No la metas en la secadora ni la sometas a 
un calor excesivo.

• Tu mascota tiene pelos arraigados y removibles. Cuando quites las extensiones de 
pelo, tira de ellas con cuidado para no quitar el pelo que esté fijado. 

• No sumerjas la mascota en el agua para evitar dañar su pelo. Cuando introduzcas 
la mascota en el agua, cúbrele el pelo o sumérgele solamente el cuerpo. 

• Acerca la luz negra UV a la mascota, el traje, el pelo y los accesorios para revelar una 
sorpresa brillante. La sorpresa UV solo aparecerá en determinadas partes del cuerpo o 
accesorios de la mascota. No todos los accesorios incluidos tienen una sorpresa UV.

• Para unos resultados óptimos cuando usas la luz negra UV, acércala mucho a la 
mascota o coloca la mascota en un lugar oscuro.

• Mantén la luz negra UV alejada de la humedad. No la sumerjas en el agua. 
• No dirijas la luz negra UV a los ojos de las personas. 
• Después de jugar, apaga la luz negra UV para ahorrar pilas.
• Cuando se exhiba una mascota dentro de la bola, coloca la mascota con los zapatos 
en el exhibidor en posición vertical e inclina su cabeza un poco hacia atrás. No ejerzas 
demasiada fuerza cuando inclines la cabeza de la mascota. 

• Solo algunas de las mascotas encajarán en el exhibidor, dado que no todas tienen 
zapatos. 

USO SEGURO DE LAS PILASRECAMBIO DE LAS PILAS

1. Utilizando un destornillador Phillips (no incluido), quita el tornillo y retira la 
tapa del compartimento de las pilas situada en la parte inferior de la luz.   

2. Instala tres (3) pilas alcalinas nuevas tipo AG3 (LR41) de 1,5 V (no incluidas) 
haciendo coincidir los polos con los símbolos (+) y (-) del interior del 
compartimiento para orientarlas correctamente.  

3. Vuelve a poner la tapa del compartimento y aprieta el tornillo.

• Utiliza pilas alcalinas para obtener un mejor rendimiento y prolongar su 
vida útil.

• Utiliza solo el tipo de pila recomendado para la unidad.
• Las pilas solo deben ser reemplazadas por una persona adulta.
• Inserta las pilas en la polaridad correcta (+ y -).
• No combines pilas nuevas con usadas.
• No utilices conjuntamente pilas alcalinas, estándar (carbono-cinc) o 
recargables.

• No cortocircuite las pilas.
• Durante largos periodos en desuso, quita las pilas para prevenir posibles 
fugas y daños en la unidad.

• No instales conjuntamente pilas desechables con recargables.
• Las pilas recargables deben retirarse del juguete antes de cargarlas.
• Las pilas recargables solo deben ser recargadas bajo supervisión adulta.
• No recargues pilas que no sean recargables.
• Las pilas gastadas deben retirarse del juguete.
• No arrojes las pilas en el fuego, dado que pueden explotar o filtrar su 
contenido.

'¡Cuidemos del medioambiente!'
El símbolo del contenedor de basura indica que este producto 
no debe desecharse con otros residuos domésticos. Por favor, 
utilice los puntos de recogida o centros de reciclaje designados 
cuando deseches el producto. No trate las pilas usadas como 
un residuo doméstico. Llévelas a un centro de reciclaje 
designado para tal propósito.

Un adulto deberá instalar pilas nuevas alcalinas de la luz negra UV cuando 
sea necesario reemplazarlas. He aquí cómo:

3 pilas AG3 (LR41) de 1,5V

WAŻNE INFORMACJE

ZMIANA KOLORU
• Zmiana koloru rozpoczyna się przy temperaturze ok. 15˚C, ale najlepszy efekt 

uzyskasz schładzając wodę poprzez dodanie lodu do temperatury ok. 0˚C.
• Zmiana koloru w ciepłej wodzie rozpoczyna się przy temperaturze ok. 38˚C, 

ale najlepszy efekt uzyskasz podgrzewając wodę do temperatury ok. 40˚C.
• Funkcja zmiany koloru zachodzi tylko na niektórych zwierzątkach. Zwierzątka 

zmieniające kolor przedstawiono w przewodniku kolekcjonera.
• Sierść zwierzątek nie zmienia koloru. Nie zanurzaj w wodzie.
• Funkcja zmiany koloru zachodzi tylko na niektórych elementach zwierzątek i 

akcesoriach. Nie wszystkie załączone akcesoria posiadają funkcję zmiany 
koloru.

• Jeżeli zmiana koloru nie zachodzi, lub przebiega zbyt wolno, temperatura 
zwierzątka może być zbyt bliska temperaturze wody.

• Temperatura wody, która aktywuje zmianę koloru może zależeć od 
warunków pogodowych.

• Efekt zmiany koloru twojego zwierzątka wprawdzie działa długo, lecz z 
czasem zanika. 

• Wystawienie zwierzątka na długotrwałe działanie promieni słonecznych 
może uszkodzić funkcję zmiany koloru.
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WARNING*
An adult must be present and supervise when placing the pet in warm water, 
as the water may be hot. 

WAARSCHUWING*
Er moet een volwassene aanwezig zijn die toezicht houdt wanneer het diertje 
in warm water wordt gelegd, omdat het water heel warm kan zijn. 

ACHTUNG*
Das Tier darf nur in Anwesenheit und unter Beaufsichtigung eines 
Erwachsenen in warmes Wasser getaucht werden, da das Wasser heiß sein 
könnte.

ATTENTION*
Un adulte doit être présent et surveiller lorsque l'animal est mis dans l'eau, car 
l'eau peut être chaude. 

OSTRZEŻENIE*
Podczas zabawy z ciepłą wodą, aby zapobiec ewentualnym oparzeniom, 
dziecko powinno być nadzorowane przez osobę dorosłą.

• Do not store the pets in direct sunlight for extended periods of time. 
• Thoroughly drain the pet on a dry towel in a well-ventilated area after 
  use and before storing.
• Air dry the pet only. Do not place in the dryer or subject to  excessive heat.
• Your pet will have rooted and removable hair. When removing the  
  hair pieces, gently pull to avoid pulling the permanently attached hair. 
• Do not submerge the pet in water to avoid damaging its hair. When 
  inserting the pet in water, cover the hair or only submerge the body. 
• Aim the UV black light close to the pet, outfit, hair and accessories to reveal glowing 
surprise. UV surprise will only work on certain parts of the pet’s body or accessories. 
Not all included accessories have a UV surprise.

• For best results when using the UV black light, aim really close to the pet or place 
pet in a dark area.

• Keep moisture away from the UV black light . Do not submerge in water. 
• Do not aim the UV black light at people’s eyes. 
• After playing, turn off the UV black light to conserve battery power.
• When displaying pet inside ball, insert pet with shoes into the foot stand in an 
upright position. Then, slightly tilt the head back. Avoid using excessive force when 
tilting the pet’s head. 

• Only certain pets will fit in the foot stand, as not all pets have shoes. 

• Avant de commencer, couvre l'aire de jeu pour éviter que l'eau ne l'abîme. 
• Un adulte doit être présent lorsque les enfants jouent avec de l'eau. 
• Ton animal changera de couleur à l'eau froide ou à l'eau tiède. Collectionne-les tous !  
• Ne mets pas l'animal dans une eau extrêmement chaude (plus de 43 ºC/109,4 ºF).
• N'expose pas les animaux à la lumière directe du soleil pendant de longues périodes.  
• Égoutte bien l'animal sur une serviette sèche dans un lieu bien aéré après utilisation 
et avant de le ranger.

• Laisse l'animal sécher à l'air ambiant uniquement. Ne le mets pas dans un 
sèche-linge ou ne l'expose pas à une chaleur excessive. 

• Ton animal aura des cheveux permanents et des perruques. Lorsque tu enlèves les 
perruques, retire-les délicatement pour éviter de tirer les cheveux permanents. 

• Ne plonge pas l'animal dans l'eau pour éviter d'abîmer ses cheveux. Lorsque tu 
mets l'animal dans l'eau, couvre ses cheveux ou ne plonge que son corps dans 
l'eau. 

• Dirige la lumière UV noire près de l'animal, de la tenue, des cheveux et des 
accessoires pour révéler une surprise rayonnante. La surprise UV fonctionnera 
uniquement sur certaines parties du corps ou des accessoires de l'animal. Certains 
accessoires inclus comprendront une surprise UV.

• Pour obtenir de meilleurs résultats lorsque tu utilises la lumière UV noire, dirige-la 
tout près de l'animal ou mets l'animal dans une pièce sombre.

• Évite le contact de l'humidité avec la lumière UV noire. Ne la plonge pas dans l'eau. 
• Ne dirige pas la lumière UV noire vers les yeux des gens. 
• Après le jeu, éteins la lumière UV noire pour conserver la puissance des piles.  
• Lorsque tu exposes l'animal dans la boule, insère l'animal avec chaussures en 
position verticale dans le socle. Puis, incline légèrement sa tête vers l'arrière. N'utilise 
pas une force excessive lorsque tu inclines la tête de l'animal. 

• Uniquement certains animaux conviendront au socle, car certains animaux n'ont pas 
de chaussures.

ADVERTENCIA*
Debe haber un adulto presente al meter la mascota en el agua, ya que podría 
estar demasiado caliente. 

• Przed rozpoczęciem zabawy zabezpiecz powierzchnię wokół przed działaniem 
wody.

• Podczas zabawy z wodą wymagany jest stały nadzór nad bawiącymi się dziećmi 
przez osobę dorosłą.

• Funkcja zmiany koloru twojego zwierzątka jest aktywowana ciepłą wodą lub 
zimną wodą. Stwórz kolekcję wszystkich zwierzątek, aby poznać każdą funkcję! 

• Nie zanurzaj zwierzątek w zbyt gorącej wodzie (ponad 43ºC).
• Nie zostawiaj zwierzątek w nasłonecznionych miejscach. 
• Przed schowaniem zwierzątka należy pozostawić je do wyschnięcia na suchym 
ręczniku w przewiewnym miejscu. 

• Nie wolno suszyć zwierzątka za pomocą suszarki ani innych źródeł ciepła. 
Zabawkę należy suszyć na powietrzu. Nie wystawiaj zabawki na działanie wysokiej 
temperatury.

• Część sierści zwierzątek jest przytwierdzona na stałe. Niektóre fragmenty sierści 
dają się odpinać. Odpinając fragment sierści ciągnij z wyczuciem, tak żeby przy 
okazji nie powyrywać włosów przytwierdzonych na stałe.

• Zanurzenie całego zwierzątka w wodzie może doprowadzić do uszkodzenia 
sierści. Zanurzając zwierzątko w wodzie chroń jego włosy. 

• Aby odkryć niespodziankę, zbliż światło latarki UV do zwierzątka, ubranka i 
akcesoriów. Efekt UV działa tylko na niektórych częściach zwierzątka lub 
akcesoriach. Nie wszystkie akcesoria posiadają efekt UV.

• Aby wzmocnić efekt UV, przejdź ze zwierzątkiem do ciemnego pomieszczenia i 
podświetl promieniami UV z jak najmniejszej odległości. 

• Nie dopuść do kontaktu latarki UV z wilgocią. Nie zanurzaj w wodzie. 
• Nigdy nie świeć światłem UV w oczy. 
• Po skończonej zabawie, aby przedłużyć działanie baterii, wyłącz latarkę. 
• Eksponując zwierzątko w kuli umieść zwierzątko z założonymi bucikami w 
podstawce w pozycji pionowej. Delikatnie odchyl głowę zwierzątka do tyłu. 
Odchylając głowę, nie używaj nadmiernej siły. 

WYMIANA BATERII

1. Za pomocą wkrętaka 
krzyżakowego (nie 
załączono) wykręć wkręt 
mocujący pokrywę pod 
spodem latarki.

2. Zainstaluj trzy (3) baterie 
alkaliczne 1,5V typ AG3/LR41 
(nie załączono) w gniazda 
zgodnie z oznaczeniem + i – 
znajdującym się wewnątrz.

3. Ponownie nałóż pokrywę i 
zabezpiecz wkrętem.

W przypadku konieczności wymiany baterii w latarce UV osoba dorosła 
powinna zainstalować nowe baterie alkaliczne w następujący sposób:

3 baterie 1,5V AG3/LR41

• Ponieważ nie wszystkie zwierzątka posiadają buciki, tylko niektóre z nich można 
zamocować w podstawce.

Niniejszy produkt zawiera baterię guzikową lub baterię pastylkową. W przypadku 
połknięcia tego rodzaju baterii może dojść do oparzenia narządów wewnętrznych 
chemikaliami w czasie krótszym niż dwie godziny i doprowadzić do śmierci. Baterie 
należy zutylizować natychmiast po wyjęciu z zabawki. Zarówno baterie nowe jak i 
używane należy chować przed dziećmi. W razie podejrzeń, że doszło do połknięcia 
baterii, lub że bateria w inny sposób dostała się do organizmu, należy bezzwłocznie 
zwrócić się o pomoc medyczną.

OSTRZEŻENIE:
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- WARNING - KEEP BATTERIES OUT OF REACH OF 
CHILDREN 

- Swallowing may lead to serious injury in as little as 2 hours or 
death, due to chemical burns and potential perforation of the 
oesophagus. 

- If you suspect your child has swallowed or inserted a button 
battery immediately call the 24-hour Poisons Information Centre 
on 13 11 26 (Australia)/ your local emergency services for fast, 
expert advice.

- Examine devices and make sure the battery compartment is 
correctly secured, e.g. that the screw or other mechanical fastener 
is tightened. Do not use if compartment is not secure. 

- Dispose of used button batteries immediately and safely. Flat 
batteries can still be dangerous. 

- Adults shall tell potential users about the risk of button batteries 
and keep their children away from button cell. Adult supervision 
is required. 

IMPORTANT NOTES ABOUT BUTTON BATTERIES

• Before beginning, cover the play area to protect from possible water damage.
• An adult must be present when children are playing with water. 
• Your pet will either change color in cold or warm water. Collect them all! 
• Do not place the pet in extremely hot water (over 109.4ºF/43ºC).

- ATTENTION : GARDEZ LES PILES HORS DE LA PORTÉE 
DES ENFANTS 

- L'ingestion d'une pile peut causer de graves blessures en moins de 2 
heures, voire la mort, en raison des brûlures chimiques et de la 
perforation possible de l'œsophage. 

- Si vous croyez que votre enfant a avalé ou inséré une pile bouton, 
appelez immédiatement le centre antipoisons ouvert 24 heures sur 24 
au numéro 13 11 26/les services locaux d'urgence pour obtenir 
rapidement des conseils d'experts.

- Examinez le produit et assurez-vous que le compartiment à piles est 
bien fermé, p. ex., que la vis ou une autre �xation mécanique est bien 
serrée. N'utilisez pas le produit si le compartiment n'est pas bien fermé. 

- Jetez les piles boutons usagées immédiatement et en toute sécurité. 
Les piles déchargées peuvent quand même être dangereuses. 

- Les adultes doivent informer les utilisateurs potentiels du risque des 
piles boutons et garder les piles boutons hors de la portée des enfants. 
Un adulte doit e�ectuer la surveillance. 

REMARQUES IMPORTANTES SUR LES PILES BOUTONSFR

- ADVERTENCIA: MANTENGA LAS PILAS FUERA DEL 
ALCANCE DE LOS NIÑOS

- Su ingestión puede causar lesiones graves, o incluso la muerte, en 
menos de 2 horas, debido a quemaduras químicas y la perforación 
potencial del esófago. 

- Si sospecha que su hijo/a ha ingerido o se ha introducido una pila de 
botón, contacte con el centro de información toxicológica 24 horas 
llamando al 13 11 26 (Australia), o con los servicios de emergencias de 
su localidad, para recibir asesoramiento rápido y profesional.

- Examine los dispositivos y asegúrese de que el compartimento de la 
pila esté bien cerrado (p. ej., que el tornillo u otros cierres mecánicos 
estén bien apretados). No lo utilice si el compartimento no está bien 
cerrado. 

- Deseche las pilas de botón usadas inmediatamente y de una manera 
segura. Las pilas agotadas pueden ser aún peligrosas. 

- Los adultos deben avisar a los usuarios potenciales de los riesgos 
asociados a las pilas de botón y mantener a sus hijos fuera del alance 
de este tipo de pilas. Requiere supervisión adulta.

NOTAS IMPORTANTES SOBRE LAS PILAS DE BOTÓN
- WARNUNG - BATTERIEN AUSSERHALB DER 

REICHWEITE VON KINDERN AUFBEWAHREN
- Ein Verschlucken kann in weniger als zwei Stunden zu ernsthaften 

Verletzungen oder zum Tod führen, ausgelöst durch chemische 
Verbrennungen und möglicher Perforation der Speiseröhre. 

- Wenn Sie den Verdacht haben, dass Ihr Kind eine Knopfzellbatterie 
verschluckt hat, rufen sie unverzüglich Ihre Giftnotzentrale an und 
holen fachkundigen Rat ein. 

- Prüfen Sie die Geräte und stellen sicher, dass das Batteriefach fest 
verschlossen ist, d.h. die Schraube oder andere mechanische 
Fixierungen fest sitzen. Wenn das Batteriefach nicht sicher 
verschlossen ist, darf das Gerät nicht benutzt werden. 

- Entsorgen Sie gebrauchte Knopfzellbatterien umgehend und sicher. 
Leere Batterien können noch gefährlich sein. 

- Erwachsene müssen infrage kommende Benutzer über die Gefahr von 
Knopfzellen aufklären und Kinder von Knopfzellen fernhalten. Die 
Beaufsichtigung durch einen Erwachenen ist erforderlich. 

WICHTIGE HINWEISE ZU KNOPFZELLBATTERIEN
- WAARSCHUWING - BEWAAR BATTERIJEN 

BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN
- Inslikken kan in minder dan 2 uur tijd leiden tot ernstig letsel of zelfs 

tot overlijden door chemische brandwonden of een mogelijke 
perforatie van de slokdarm.

- Wanneer je vermoedt dat je kind een knoopcelbatterij heeft ingeslikt 
of in een lichaamsholte heeft gestopt, bel dan onmiddellijk 112 voor 
snel en professioneel advies.

- Onderzoek apparaten en controleer of het batterijvak goed is 
afgesloten, d.w.z. of de schroef of een andere mechanische 
bevestiging is aangedraaid of vastzit. Gebruik het product niet als het 
vak niet goed dichtzit.

- Verwijder gebruikte knoopcelbatterijen onmiddellijk en op een 
veilige manier. Lege batterijen kunnen nog steeds gevaarlijk zijn.

- Volwassenen dienen potentiële gebruikers over het risico van 
knoopcelbatterijen te informeren en hun kinderen uit de buurt te 
houden van knoopcelbatterijen. Toezicht van een volwassene is 
vereist.

BELANGRIJKE OPMERKING OVER KNOOPCELBATTERIJEN
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Als u contact wilt opnemen met 
onze klantenservice, adviseren wij u 
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O método de contacto preferido do Serviço de 
Apoio ao Cliente é através do nosso formulário de 
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Por favor, guarde este manual, pois contém informações importantes. 
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Предпочтительный способ связи для 
обслуживания клиентов — заполнение 

контактной формы для электронной 
почты на сайте www.mgae.com

Сохраните данное руководство, поскольку оно содержит важную информацию. 
Иллюстрации приведены исключительно в ознакомительных целях. Стили 

могут отличаться в зависимости от реального содержимого.
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此说明书包含重要信息，请仔细保存以供日后查阅。
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PT
IDADE: 3+
É NECESSÁRIA A SUPERVISÃO POR PARTE DE 
UM ADULTO 

AVISO:
PERIGO DE ASFIXIA - Contém peças pequenas. Não é 
adequado a crianças com menos de 3 anos de idade.

警告：
窒息危險 – 本產品含細小零件，
不適宜三歲以下兒童使用。

TC- 繁中

年齡：3歲以上
需要在成人監管下使用

警告：
年龄：3岁以上 要求成人监管SC- 简中

窒息危险 - 内含小零件
不适于3岁以下儿童
玩耍。

AR : 
 -.   

     3 .   3  
   

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
ОПАСНОСТЬ УДУШЕНИЯ-мелкие 
детали. Не предназначено для детей 
младше 3 лет.ОТ 3 ЛЕТ

ИСПОЛЬЗОВАТЬ ПОД ПРИСМОТРОМ ВЗРОСЛЫХ

BEZPIECZNE KORZYSTANIE Z BATERII
• Aby zabawka mogła dłużej działać, używaj wyłącznie baterii alkalicznych.
• Używaj wyłącznie baterii zalecanych przez producenta zabawki.
• Wymiany baterii powinna dokonać osoba dorosła. 
• Baterie należy instalować w gniazdach zgodnie z oznaczeniami + i – 
znajdującymi się wewnątrz.

• Nigdy nie instaluj równocześnie baterii nowych z używanymi. 
• Nie instaluj baterii alkalicznych z bateriami cynkowo-węglowymi lub 
akumulatorkami niklowo-kadmowymi.

• Nie dopuść do spowodowania zwarcia pomiędzy bateriami.
• Jeśli zabawka nie będzie używana przez dłuższy okres czasu, aby uniknąć 
powstania wycieku - a w konsekwencji uszkodzenia zabawki - należy z niej 
wyciągnąć baterie. 

• Przed przystąpieniem do ładowania akumulatorków należy je wyjąć z zabawki. 
• Ładowanie akumulatorków powinno się odbywać wyłącznie pod nadzorem 
osoby dorosłej.

• Nie wolno podejmować prób ładowania baterii, które nie są przeznaczone do 
ponownego ładowania.

• Baterie wyczerpane należy usunąć z zabawki.
• Usunięte baterie utylizować w prawidłowy sposób: nie wrzucać do ognia, 
ponieważ może dojść do eksplozji lub wycieku.

Dbajmy o środowisko! Symbol przekreślonego pojemnika na 
śmieci oznacza, że produkt ten nie może zostać usunięty wraz z 
innymi domowymi odpadami. Aby pozbyć się zabawki, należy ją 
oddać do wyznaczonego punktu odbioru lub zakładu 
zajmującego się recyklingiem urządzeń elektrycznych. Zużytych 
baterii nie wolno traktować na równi z domowymi odpadami. 
Należy je zdawać do wyznaczonego punktu odbioru lub 
zakładu zajmującego się recyklingiem urządzeń elektrycznych.

INFORMAÇÃO IMPORTANTE

MUDANÇA DE COR
• A alteração de cor a frio começa a cerca de 15 ºC, mas os melhores resultados 

ocorrem se for posta água gelada a cerca de 0 ºC ou ainda mais frio.
• A alteração de cor a quente começa a aproximadamente 38 ºC, mas os 

melhores resultados ocorrem se a água estiver a cerca de 40 ºC.
• Apenas alguns animais mudam de cor. Consulte o guia de colecionador 

quanto aos animais que mudam de cor. 
• O pelo do animal não muda de cor. Evite colocar dentro de água. 
• A alteração de cor só funciona em certas partes do corpo do animal ou 

acessórios. Nem todos os acessórios incluídos mudam de cor. 
• Se a alteração de cor não funcionar corretamente, a temperatura do corpo 

do animal pode estar muito próxima da temperatura da água. 
• As temperaturas de alteração da cor podem variar, de acordo com as 

condições meteorológicas. 
• A alteração de cor no corpo do animal tem uma duração prolongada, mas 

limitada.
• A exposição prolongada à luz direta do sol pode desativar a mudança de cor 

a frio.

Este produto contém uma pilha do tipo botão. Uma pilha do tipo botão 
engolida pode causar queimaduras químicas internas no espaço de duas 
horas, e pode dar origem à morte. Elimine imediatamente as pilhas gastas. 
Mantenha as pilhas novas e usadas fora do alcance das crianças. Se achar que 
as pilhas possam ter sido engolidas ou colocadas no interior de qualquer 
parte do corpo, procure imediatamente aconselhamento médico.

AVISO:

UTILIZAÇÃO SEGURA DAS PILHASSUBSTITUIÇÃO DAS PILHAS

1. Com uma chave de estrelas (não incluída), retire o parafuso e a tampa do 
compartimento da pilha da parte inferior da luz.   

2. Coloque 3 pilhas alcalinas novas AG3 (LR41) de 1,5V (não incluídas), 
certi�cando-se de que as extremidades (+) e (-) �cam na direção correta, 
conforme indicado no interior do compartimento das pilhas.  

3. Volte a colocar a tampa do compartimento das pilhas e aperte o parafuso.

• Antes de começar, cubra a área de utilização para a proteger de possíveis danos de 
água.

• Tem de estar presente um adulto quando as crianças estiverem a brincar com a água. 
• A boneca muda de cor em água quente e fria. Colecione-as a todas! 
• Não coloque o animal em água extremamente quente (mais de 43 ºC).
• Não guarde os animais expostos à luz direta do sol durante períodos prolongados de 

tempo. 
• Seque bem o animal numa área bem ventilada após a utilização e antes de guardar.
• Seque o animal apenas ao ar livre. Não coloque na máquina de secar ou exposto a 

calor excessivo.
• O seu animal tem pelo fixo e amovível. Quando remover madeixas de pelo, puxe 

suavemente, para evitar o pelo que esteja fixo. 
• Não coloque o animal dentro de água, para evitar danificar o pelo. Quando 

inserir o animal na água, cubra o pelo ou coloque apenas o corpo dentro de 
água. 

• Aponte a luz negra UV para o animal, fato, pelo e acessórios para revelar uma 
surpresa brilhante. A surpresa UV só funciona em certas partes do corpo do animal 
ou acessórios. Nem todos os acessórios incluídos têm uma surpresa UV.

• Para melhores resultados quando usar a luz negra UV, aponte mesmo perto do 
animal ou coloque o animal num local escuro.

• Mantenha a humidade afastada da luz negra UV. Não coloque dentro de água. 
• Não aponte a luz negra UV para os olhos das pessoas. 
• Após a utilização, desligue a luz negra UV para poupar a energia das pilhas.
• Quando colocar o animal dentro da bola, insira o animal com calçado no suporte na 

vertical. De seguida, incline ligeiramente a cabeça para trás. Evite usar força excessiva 
quando inclinar a cabeça do animal. 

• Apenas alguns animais encaixam no suporte, pois nem todos os animais têm calçado.

• Use pilhas alcalinas para um melhor desempenho e maior tempo de vida.
• Utilize apenas o tipo de pilhas recomendado para o brinquedo.
• As pilhas devem ser substituídas por um adulto.
• Insira as pilhas com a polaridade correta (+ e -).
• Não misture pilhas novas com pilhas usadas.
• Não misture pilhas alcalinas normais (carbono-zinco) ou recarregáveis.
• Não coloque as pilhas em curto-circuito.
• Quando não utilizar durante um longo período de tempo, retire as pilhas 
para evitar possíveis fugas e danos ao brinquedo.

• Não misture pilhas recarregáveis com pilhas não recarregáveis.
• As pilhas recarregáveis devem ser removidas do brinquedo antes de serem 
carregadas.

• As pilhas recarregáveis devem ser recarregadas somente sob supervisão de 
um adulto.

• Não recarregue pilhas não recarregáveis.
• As pilhas gastas devem ser removidas do brinquedo.
• Não atire as pilhas para o fogo, pois podem explodir ou derramar.

“Vamos proteger o ambiente!”
O símbolo de caixote do lixo indica que o produto não deve 
ser colocado junto com o lixo doméstico. 

Utilize os pontos de recolha designados ou instalações de 
reciclagem quando eliminar o artigo.

Não trate as pilhas como lixo doméstico. Entregue num ponto 
de reciclagem designado.

Tem de ser um adulto a instalar as pilhas alcalinas novas na luz UV quando as 
pilhas gastas tiverem de ser substituídas. Modo para o fazer:

3 pilhas AG3 (LR41) de 1,5V

重要資料

變色
• 冷色變色將從大約59ºF（15ºC）開始，但最佳效果是使用冷卻至大約

32ºF（0ºC）或更冷的冰水。
• 暖色變色將從大約100.4ºF（38ºC）開始，但最好效果是使用大約在

104ºF（40ºC）的熱水。
• 只有個別寵物會變色。請參閱變色寵物的收藏家指南。
• 寵物的頭髮不會變色。避免把它浸入水中。
• 變色僅適用於寵物身體的個別部位或配件。並非所有隨附的附件都能變

色。
• 如果變色功能不能正常或快速地運作，則可能寵物的體溫太接近水溫。
• 變色的溫度可能會根據天氣情況而改變。
• 寵物身體部位的變色效果雖然持久，但也有期時限。
• 長時間暴露在陽光下可能會導致冷色改變。

更換電池

1. 使用十字螺絲批（不包含在內），卸下燈下的螺釘和電池蓋。
2. 安裝三（3）粒新的1.5V AG3（LR41）鹼性電池（不包含在內），確保

（+）和（-）兩端如電池艙內所指示般正確放置。
3. 蓋上電池蓋並擰緊螺絲。

• 開始之前，請覆蓋遊樂區，以免被水沾濕而遭受損壞。
• 兒童在玩水時，必須有成年人在場。
• 您的寵物會在冷水或溫水中變色。把它們全部集齊吧！
• 請勿將寵物放在過熱的水中（超過109.4ºF/43ºC）。
• 請勿將寵物長時間存放在直射的陽光下。
• 在使用寵物後和存放寵物前，用乾毛巾把它徹底擦乾，並放在通風良

好的地方。
• 只能風乾寵物。請勿放置在乾衣機中或置於過熱的地方。
• 您的寵物擁有紮緊和可卸下的毛髮。卸下時，請將髮片輕輕拉出來，

以免拉扯它原本的毛髮。
• 請勿將寵物浸入水中，以免損壞其毛髮。當把寵物浸入水中，請遮蓋

其毛髮或只把它的身體部分浸入水中。
• 將紫外線黑光對準寵物、衣服、毛髮和配件附近，便可發現會發光的

驚喜。這個「紫外線驚喜」只能在寵物的身體某些部位或配件上找到。
並非所有隨附的配件都有「紫外線驚喜」。

• 要在使用紫外線黑光時得到最佳效果，請將黑燈對準寵物，或將寵物
放在黑暗的地方。

• 將水遠離紫外線黑光。請勿浸入水中。
• 請勿將紫外線黑光對著別人的眼睛。
• 用完後，請關閉紫外線黑燈以節省電力。
• 將寵物放在球內展示時，請以直立姿勢將寵物插進腳架。然後，將頭

稍微向後傾斜。傾斜寵物頭時，避免用力過大。
• 只有個別寵物能插進腳架中，因為不是所有寵物都有穿鞋子。

• 开始前，请适当覆盖游戏区，避免水造成损坏。
• 儿童玩水时，必须有成年人在场。
• 您的宠物会在冷水或热水中会变色！集齐所有！
• 请勿将宠物放入温度过高的热水中（超过

109.4ºF/43ºC）。
• 请勿长时间将宠物放置在阳光直射处。
• 使用后，请在通风良好的场所用干毛巾彻底擦干玩  

偶，然后妥善存放。
• 只能将玩偶自然晾干。请勿放于烘干机内或暴露在

过热环境中。
• 宠物拥有植入或可拆卸的毛发。轻轻摘下假发，避

免拉扯永久固定的毛发。

重要信息

变色
• 遇冷变色大约从59ºF (15ºC)开始，但如果冰水温度
降至32ºF (0ºC)或以下，效果最好。• 遇热变色大约从
100.4ºF (38ºC)开始，但如果水温升至104ºF (40ºC)左
右，效果最好。• 只有某些玩偶会变色。请参阅收藏指
南，了解会变色的玩偶。• 玩偶的头发不会变色。请避
免浸入水中。• 玩偶身体或配件的某些部位会变色。并
非所有配件都变色。• 如变色速度慢或完全失效，可能
是玩偶身体的温度与水温过于接近。• 根据天气情况不
同，变色温度可能有所差异。• 玩偶身体的变色作用可
持续较长时间，但并非无限寿命。• 将玩偶暴露在阳光
下可能导致变色功能失效。

如果紫外線黑燈需要更換電池，成年人必須安裝新的鹼性電池。 以下是適
當步驟：

3 x 1.5V AG3（LR41）電池

本產品包含鈕扣電池。吞下鈕扣電池可能會在短短兩小時內
引起內部化學灼傷並導致死亡。應立即處理掉廢舊電池。請
將新舊電池放置在遠離兒童的地方。如果您認為電池可能已
被吞嚥或已在體內，請立即求診。

警告：

電池安全指引

「保護環境，人人有責﹗」
大型垃圾筒標誌表示，產品絕不可連同其他家居廢物
一起處置。 處置本物品時請使用特定的收集點或循環
再用設施。請勿將舊電池當作家居廢物處理。應送到
指定的循環再用設施。

• 為達致最佳效果及長時間操作，請使用鹹性電池。
• 請勿使用本玩具建議以外的電池類型。
• 裝上電池只可交由成年人負責。
• 注意電池的電極是否正確(+及–極)。
• 請勿混合新舊電池使用。
• 請勿混合使用鹼性、普通(碳鋅)或充電池。
• 請勿將電池短路。
• 如長時間不用，請取出電池，避免電池出現洩漏，令本玩具受損。
• 請勿混合充電池及非充電池。
• 為充電池充電前，須先將其從本玩具中取出。
• 為充電池充電時必須有成年人監督。
• 請勿強行為非充電池充電。
• 電池的電力耗盡後，請將其從本玩具中移出。
• 切勿將電池置入火中，此舉有可能令其洩漏或爆炸。

警告： 警告：•请勿将宠物的毛发浸入水中，避免对其造成损害。
将宠物放入水中时，请盖住毛发，仅将身体浸入水
中。

• 将紫外线黑光灯靠近宠物、服装、毛发和配饰，
可看到令人惊喜的发光效果。紫外线发光效果仅对
宠物身体的某些部位或配饰有效。某些宠物可能没
有紫外线发光效果的配饰。

• 在使用紫外线黑光灯时，将黑光灯紧贴宠物，或
将宠物放在无光线的区域。

• 避免紫外线黑光灯潮湿。请勿浸泡在水中。
• 请勿将紫外线黑光灯对准人的眼睛。
• 玩耍结束后，关闭紫外线黑光灯，以节约电池电
    量。
• 将宠物放入球内展示时，将穿鞋的宠物竖直插入

脚座。然后，将头部略微向后抬起。抬起宠物头部 
时，避免用力过猛。

• 某些宠物没有鞋，因此只有部分宠物可装在脚座
上。

本产品含有纽扣电池。
不慎吞入纽扣电池可
能在两小时内导致体
内发生化学灼伤并引发
死亡。请立即丢弃已使
用的电池。将新电池和
已使用的电池存放于远
离儿童的地方。如您担
心孩子误吞电池或放入
身体任何部位，请立即
就医。

更换电池

1.使用飞利浦螺丝刀（不包括在内）从灯的底部
取下螺丝和电池盒盖。   

2.安装三（3）节新的1.5V AG3 (LR41)碱性电池
（不包括在内），确保正（+）、负(-)极方向如

电池盒盖内侧所示。  
3.关上电池盖并旋紧螺丝。

在需要更换电池时，请成人将新的碱性电池放入
紫外线灯中。安装方法：

3 x 1.5V AG3 (LR41) 电池

معلومات هامة

تغي� اللون
 سيبدأ تغّ� اللون � ا�اء البارد عند درجة حرارة تبلغ حوا� 59 فهرنهايت (15 درجة مئوية)، 
ولكن أفضل نتيجة تحدث إذا كان ا�اء البارد مثلجًا عند درجة حرارة تبلغ حوا� 32 فهرنهايت 

(0 درجة مئوية) أو أبرد.
• سيبدأ تغّ� اللون � ا�اء الدافئ عند درجة حرارة تبلغ حوا� 100.4 فهرنهايت (38 درجة 
مئوية)، ولكن أفضل نتيجة تحدث إذا كان ا�اء عند درجة حرارة تبلغ حوا� 104 فهرنهايت 

(40 درجة مئوية).
• حيوانات أليفة معينة هي التي �كنها تغي� لونها. راجع دليل جامع ا�قتنيات للتعرف ع� 

الحيوانات ا¡ليفة التي بها خاصية تغي� اللون. 
• شعر الحيوان الأليف لا يقوم بتغي� اللون. ولذا تجنب غمره في الماء. 

• ستعمل خاصية تغي� اللون ع� أجزاء معينة من جسم الحيوان ا¡ليف أو ملحقاته. فليست 
جميع ا�لحقات �كنها تغي� لونها. 

ع̈ة، فقد تكون درجة حرارة الحيوان  • إن ª تعمل خاصية تغي� اللون ك© ينبغي أو ب
ا¡ليف تكاد تق¬ب للغاية من درجة حرارة ا�اء. 

• قد تختلف درجات حرارة تغي� اللون وفقًا لظروف الطقس. 
• خاصية تغي� اللون لجسم الحيوان ا¡ليف له ف¬ة ص´حية طويلة ولكنها محدودة.

• قد يؤدي ترك ا�نتج معرضًا ¡شعة الشمس لف¬ة طويلة إµ تعطيل خاصية تغي� اللون � 
الجو البارد. 

ع́ مثل هذه البطارية إµ حروق كيميائية  هذا ا�نتج يحتوي ع� بطارية ساعة. قد يؤدي ابت
داخلية � أقل من ساعتÃ، وقد يؤدي إµ الوفاة. تخلص من البطاريات ا�ستهلكة ع� الفور. 

احتفظ بالبطاريات الجديدة وا�ستهلكة بعيدًا عن متناول أيدي ا¡طفال. إذا كنت تظن بأنهّ قد 
تم بلع البطاريات أو دخلت � أي جزء من أجزاء الجسم، فاطلب ا�ساعدة الطبية ع� الفور.

استبدال البطارية

1. باستخدام مفك فيليبس ""صليبة"" (غ� مرفق)، قم بفكّ ا�س©ر وغطاء حجرة 
البطاريات ا�وجودة ع� الجانب السفÎ للمصباح.   

2. قم ب¬كيب ث´ث بطاريات (3) قلوية جديدة من النوع AG3 (LR41) بجهد 1.5 
ت́جاه الصحيح ك© هو  فولت (غ� مرفقة)، مع التأكد من مواجهة ا¡طراف (+) و(-) ل

مشار إليه داخل حج�ة البطارية.  
3. أعد تركيب غطاء حجرة البطارية واربط ا�س©ر بإحكام.

• قبل البدء، قم بتغطية منطقة اللعب للح©ية من التلف ا�حتمل بفعل ا�اء.
• يجب أن يتواجد شخص بالغ أثناء لعب ا¡طفال با�اء. 

• سيتغ� لون حيوانك ا¡ليف � ا�اء البارد أو الدافئ! اجمعهم جميعًا! 
• Ô تضع الحيوان ا¡ليف � ماء ساخن للغاية (أكÓ من 109.4 فهرنهايت/43 درجة مئوية).
• Ô تقم بتخزين الحيوانات ا¡ليفة تحت أشعة الشمس ا�باÕة لف¬ات طويلة من الوقت. 

• جفف الحيوان ا¡ليف بعناية باستخدام منشفة جافة � مكان جيد التهوية بعد اÔستخدام وقبل 
التخزين.

• جفف الحيوان ا¡ليف فقط بالهواء. Ô تضعها � ا�جفف أو تعُرضّها للحرارة الزائدة.
• سيمتلك حيوانك ا¡ليف شعراً ثابتاً وشعراً قاب´ً للخلع. عند خلع قطع الشعر، اسحبها برفق 

لتجنب شد الشعر الثابت. 
• Ô تغمر الحيوان ا¡ليف � ا�اء × تتجنب تعريضها للتلف. عند غمر الحيوان ا¡ليف � ا�اء، قم 

بتغطية شعره أو اغمر جسمه فقط. 
• قم بتوجيه مصباح ا¡شعة فوق البنفسجية ا¡سود نحو الحيوان ا¡ليف والزي والشعر وا�لحقات 

Ùظهار ا�فاجأة ا�توهجة. ستعمل خاصية مفاجأة ا¡شعة فوق البنفسجية ع� أجزاء معينة من 
جسم الحيوان ا¡ليف أو ملحقاته. Ô تحتوي جميع ا�لحقات ا�رفقة ع� مفاجأة ا¡شعة فوق 

البنفسجية.
• لتحقيق أفضل النتائج عند استخدام مصباح ا¡شعة فوق البنفسجية ا¡سود، قم بتوجيه ا¡شعة 

بالقرب من الحيوان ا¡ليف أو ضع الحيوان ا¡ليف � منطقة مظلمة.
• اجعل أي مصدر للرطوبة بعيدًا عن مصباح ا¡شعة فوق البنفسجية ا¡سود. Ô تغمر ا�نتج � ا�اء. 

• Ô تقم بتوجيه مصباح ا¡شعة فوق البنفسجية ا¡سود نحو أعÃ ا¡شخاص. 
• بعد اللعب، أطفئ مصباح ا¡شعة فوق البنفسجية ا¡سود للمحافظة ع� طاقة البطارية.

• عند عرض الحيوان ا¡ليف داخل الكرة، أدخل الحيوان ا¡ليف مع الحذاء � حامل القدم � وضع 
منتصب. بعد ذلك، قم بإمالة الرأس للخلف قلي´ً. تجنب استخدام القوة ا�فرطة عند إمالة رأس 

الحيوان ا¡ليف. 
• ستتواءم حيوانات أليفة معينة � حامل القدم، وÝ Ôتلك جميع الحيوانات ا¡ليفة أحذية.

يجب ع� شخص بالغ تركيب بطاريات قلوية جديدة � مصباح ا¡شعة فوق 
البنفسجية ا¡سود إذا كانت هناك حاجة Ôستبدالها. إليك الكيفية:

3 × بطاريات من النوع AG3 (LR41) بجهد 1.5 فولت

ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ

ИЗМЕНЕНИЕ ЦВЕТА
• Изменение цвета в холодной воде происходит при температуре примерно 
  15 ºC, но наилучший эффект достигается при охлаждении воды до 0 ºC.
• Изменение цвета в теплой воде происходит при температуре примерно 38 ºC, 
но наилучший эффект достигается при температуре воды 40 ºC.

• Только некоторые питомцы меняют цвет.
Перечень питомцев, меняющих цвет, см. в руководстве.
• Волосы питомца не меняют цвет.
Избегайте погружения в воду.
• Цвет меняют только определенные части тела питомцев и принадлежности.
Не все принадлежности, которые входят в комплект, меняют цвет.
• Если смена цвета происходит неправильно или медленно, возможно, 
температура тела питомца близка к температуре воды.

• Температура смены цвета может отличаться при различных погодных 
условиях.

• Эффект смены цвета тела питомца работает долго, но постепенно перестает 
срабатывать.

• Чрезмерное воздействие солнечного света может негативно повлиять на 
функцию изменения цвета.

Данное изделие содержит батарейку типа «таблетка». Проглоченная батарейка 
типа «таблетка» всего за два часа может вызвать внутренние химические ожоги 
и привести к смерти. Немедленно утилизируйте использованные батарейки. 
Храните новые и использованные батарейки в недоступном для детей месте. 
Если вы считаете, что батарейка могла быть проглочена или попала внутрь 
какой-либо части тела, немедленно обратитесь к врачу.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ЗАМЕНА БАТАРЕЕК

1. С помощью крестообразной отвертки (не входит в комплект) открутите винт и 
откройте крышку батарейного отсека, расположенную снизу источника света.

2. Установите 3 (три) новые щелочные батарейки 1,5 В типа AG3 (LR41) (не 
входят в комплект), соблюдая полярность (+/-), указанную внутри 
батарейного отсека.

3. Установите на место 
    крышку батарейного 
    отсека и закрутите винт.

• Перед началом игры накройте игровую зону, чтобы защитить ее от 
возможного повреждения водой.

• Дети, играющие с водой, должны находиться под присмотром взрослого.
• Питомец может менять цвет в холодной либо теплой воде. Соберите всю 
коллекцию!

• Не помещайте питомца в очень горячую воду (более 43 ºC).
• Питомец не должен находиться под воздействием прямых солнечных лучей 
длительное время.

• Тщательно просушивайте питомца с помощью сухого полотенца в хорошо 
проветриваемом месте после использования и перед хранением.

• Питомца можно сушить только на воздухе. Не помещайте в сушилку и не 
подвергайте чрезмерному нагреву.

• У питомца есть как несъемные волосы, так и парик. При снятии парика тяните 
осторожно, чтобы не повредить постоянно прикрепленные волосы.

• Не погружайте питомца в воду, так как это может повредить его волосы. 
При помещении питомца в воду накройте волосы или погружайте только 
его туловище.

• Чтобы увидеть светящийся сюрприз, направьте ультрафиолетовый свет рядом 
с питомцем, его нарядом, волосами или принадлежностями.

• Изменение цвета от ультрафиолета также работает под воздействием 
солнечного света.

• Чтобы игрушка вернулась к исходному цвету, уберите ее с солнечного света.
• Для получения наилучших результатов при использовании ультрафиолетового 
света направляйте его как можно ближе к питомцу или поместите его в темное 
место.

• Держите влагу подальше от ультрафиолета. Не погружайте в воду.
• Не направляйте УФ-свет в глаза.
• После игры отключите УФ-свет для экономии заряда батареек.
• При отображении питомца внутри шара вставьте его вместе с обувью в 
подставку для ног в вертикальном положении. Затем слегка наклоните голову 
назад. Не прикладывайте чрезмерных усилий при наклоне головы питомца.

• В подставку можно установить только некоторых питомцев, т. к. не у всех 
питомцев есть обувь.

• Используйте щелочные батарейки для наилучшей производительности и 
продления срока службы изделия.

• Используйте только батарейки рекомендованного для данного изделия типа.
• Замену батареек должны выполнять только взрослые.
• При установке батареек соблюдайте полярность (+ и –).
• Не устанавливайте вместе старые и новые батарейки.
• Не используйте вместе щелочные, стандартные (угольно-цинковые) и 
перезаряжаемые батарейки.

• Не допускайте короткого замыкания контактов батареек.
• Если изделие не будет использоваться длительное время, извлеките из него 
батарейки, чтобы предотвратить возможную протечку и повреждение изделия.

• Не устанавливайте вместе аккумуляторные и обычные батарейки.
• Перед зарядкой аккумуляторные батарейки необходимо извлечь из игрушки.
• Аккумуляторные батарейки должны заряжаться только под наблюдением 
взрослых.

• Не пытайтесь заряжать неперезаряжаемые батарейки.
• Использованные батарейки необходимо извлечь из игрушки.
• Не подвергайте батарейки воздействию огня: они могут взорваться или 
протечь.

Давайте позаботимся об окружающей среде!
Перечеркнутый символ мусорного контейнера означает, что 
данное изделие нельзя утилизировать вместе с другими 
бытовыми отходами. Для утилизации изделия сдайте его в 
специальный центр утилизации и переработки отходов. Не 
утилизируйте старые батарейки вместе с бытовыми отходами. 
Отнесите их в специальный центр переработки отходов.

Если батарейки в источнике УФ-света необходимо заменить, новые щелочные 
батарейки должны устанавливаться взрослым. Далее приведен порядок 
установки.

3 батарейки 1,5 В типа AG3 (LR41)

• استخدم بطاريات قلوية للحصول ع� أفضل أداء وأطول عمر.
• استخدم فقط نوع البطارية ا�وÞ به للوحدة.

• ينبغي استبدال البطاريات بواسطة شخص بالغ فقط.
• أدخل البطاريات وفقًا ¡قطابها الصحيحة (+ و-).

• Ô تخلط بÃ بطاريات قد�ة وأخرى جديدة.
• Ô تخلط بÃ بطاريات قلوية أو قياسية (كاربون-زنك) أو قابلة Ùعادة الشحن.

• Ô تقم بعمل دائرة قá (قفل الدائرة) للبطاريات.
• عند عدم اÔستخدام لف¬ة طويلة، اخلع البطاريات �نع اÔرتشاح ا�حتمل وتعرض الوحدة 

للتلف.
• Ô تخلط بÃ بطاريات قابلة Ùعادة الشحن وأخرى غ� قابلة Ùعادة الشحن.

• يجب إخراج البطاريات القابلة Ùعادة الشحن من اللعبة قبل شحنها.
• Ô يجب شحن البطاريات القابلة Ùعادة الشحن إÔ تحت إÕاف شخص بالغ فقط.

• Ô تقم بإعادة شحن البطاريات غ� القابلة للشحن.
• يجب إخراج البطاريات ا�ستهلكة من اللعبة.

• Ô تتخلص من البطاريات � النار؛ فقد يحدث ارتشاح بها أو قد تنفجر.

"لنهتم بالبيئة!"
يش� رمز صندوق الق©مة إµ أنهّ Ô يجب التخلص من ا�نتج مع النفايات 
ا�نزلية ا¡خرى. يرُجى التوجه إµ نقاط الجمع ا�تخصصة أو مرافق إعادة 

التدوير عند التخلص من ا�نتج. Ô تتعامل مع البطاريات القد�ة وكأنها 
نفايات منزلية. بل توجّه بهم إµ مرفق إعادة تدوير متخصص.

: 
يجب أن يتواجد شخص بالغ ويçف ع� وضع الحيوان ا¡ليف � ا�اء الدافئ، حيث أن 

ا�اء قد يكون ساخنًا. 

: 

AVISO*
Tem de estar sempre presente um adulto a supervisionar quando o animal for 
colocado na água quente, pois a água pode estar quente demais. 

警告*
將寵物放進溫水時，必須有成年人在場監督，因為水可能很熱。

将玩偶放入热水中时，
必须有成年人在场看护，
因为水温可能较高。

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ*
Погружение питомца в теплую воду должно происходить под присмотром 
взрослого, так как вода может быть горячей.

“大家一起爱护环境！”
垃圾箱图标表明本产品不得与其他家庭垃
圾一起丢弃。如需弃置本品，请找到指定
收集点或回收设施。请勿将旧电池视为家
庭垃圾。请将其带至指定回收设施。

安全使用电池
•按照玩具和电池制造商的指令安装。
•非充电电池不能充电。
•充电电池只能在成人监护下充电。
•充电电池在充电前应从玩具中取出。
•不同类型的电池或新旧电池不能混用。
•电池应以正确的极性放入。
•用尽的电池应从玩具中取出。
•电源端子不得短路。
•请勿将电池丢入火中，否则可能漏液或者爆炸。

- OSTRZEŻENIE - CHOWAĆ PRZED DZIEĆMI
- Połknięcie baterii guzikowej może doprowadzić do poważnego uszkodzenia 

narządów wewnętrznych, ewentualnej perforacji przełyku lub śmierci w wyniku 
poparzenia chemikaliami w czasie krótszym niż dwie godziny.

- W razie podejrzeń, że doszło do połknięcia baterii, lub że bateria w inny sposób 
dostała się do organizmu, należy bezzwłocznie zwrócić się o pomoc medyczną, 
lub zadzwonić pod numer alarmowy 999 lub 112. 

- Przed użyciem należy sprawdzić urządzenie i upewnić się, że gniazdo baterii jest 
prawidłowo przytwierdzone, przykładowo czy wkręt lub inne mocowanie 
mechaniczne jest zabezpieczone. Nie używać urządzenia, jeżeli gniazdo baterii 
nie jest zabezpieczone. 

- Zużyte baterie guzikowe należy bezpiecznie zutylizować natychmiast po wyjęciu 
z urządzenia. Rozładowane baterie mogą nadal stanowić niebezpieczeństwo.  

- Obowiązkiem dorosłych jest opowiedzenie dzieciom i innym potencjalnym 
użytkownikom o ryzykach związanych z bateriami guzikowymi i niedopuszczanie 
dzieci do kontaktu z bateriami guzikowymi. Wymagany nadzór przez osobę 
dorosłą.

WAŻNE INFORMACJE DOTYCZĄCE BATERII GUZIKOWYCH
- AVISO - MANTENHA AS PILHAS FORA DO 

ALCANCE DAS CRIANÇAS.
 - Engolir uma pilha pode dar origem a lesões sérias no espaço de 2 horas, 

ou mesmo à morte, devido a queimaduras químicas e potencial 
perfuração do esófago. 

 - Se suspeitar que a criança engoliu ou inseriu uma pilha do tipo botão 
nalgum orifício corporal, contacte imediatamente um centro 
antivenenos através do 13 11 26 (Austrália)/ o seu centro de emergência 
local para se aconselhar rapidamente por um perito.

 - Examine os dispositivos e certi�que-se de que o compartimento da pilha 
está bem fechado, ou seja, que o parafuso ou outro �xador mecânico 
está bem apertado. Não use o dispositivo se o compartimento não 
estiver bem fechado.

 - Elimine as pilhas do tipo botão imediatamente e de forma segura. As 
pilhas gastas continuam a ser perigosas. 

 - Os adultos deverão informar potenciais utilizadores acerca dos riscos das 
pilhas do tipo botão, e manter as crianças afastadas das pilhas. É 
necessária a supervisão por parte de um adulto.

NOTAS IMPORTANTES ACERCA DAS PILHAS DO TIPO BOTÃO
- 警告 - 請將電池放置在兒童不能接觸

的地方。
- 吞嚥電池可能會在2小時內導致嚴重傷

害，甚至死亡，因為會造成化學灼傷
及食道穿孔。

- 如你懷疑有小童吞下鈕扣電池或將其
放入體內，請即撥13 11 26（澳洲）致
電24小時毒物資訊中心/ /當地緊急服
務部門，獲取快速、專業的建議。

- 檢查設備，確保電池盒正確鎖緊，例
如：扭緊螺絲或其他機械固定組件。
如電池盒未能鎖緊，請勿使用。

- 用完的鈕扣電池，立刻以安全的方法
棄置。耗盡的電池仍會造成危險。

- 成人應將鈕扣電池的危險告知有機會
使用電池的人，並讓孩子遠離鈕扣電
池。需要成人監督。

有關鈕扣電池的重要資訊

- 警告 - 请避免儿童接触电池 
- 若不慎吞咽，化学灼伤和潜在的食道穿孔

有可能在2小时内导致身体严重损伤或死
亡。 

- 如果您怀疑您的孩子吞咽或摄入纽扣电
池，请立即拨打（澳大利亚）毒物信息中
心24小时值班电话：13 11 26/联系当地
急救服务中心，寻求快速而专业的建议。 

- 检查设备并确保电池盒已安全稳妥地固
定，例如，检查螺丝或其他机械固件是否
拧紧。若电池盒未安全固定，请勿使用。 

- 请立即以安全稳妥的方式丢弃用罄的纽扣
电池。电量用罄的电池依然存在危险。 

- 成年人应告知潜在用户纽扣电池的风险，
并提醒用户避免儿童接触纽扣电池。在成
年人看护下使用。 

纽扣电池重要注意事项： RUملاحظات هامة عن بطاريات الساعة
- تحذير - احتفظ بالبطاريات بعيدًا عن متناول أيدي 

الأطفال
 Ãإصابات خط�ة � أقل من ساعت µقد يؤدي ابت´عها إ -

أو إµ الوفاة، وذلك بسبب الحروق الكيميائية والثقب 
ا�حتمل للمريء.         

ع́ طفلك لبطارية ساعة فاتصل  - إإذا كان لديك شك بابت
ع� الفور èركز معلومات ا¡دوية والسموم ع� الرقم 
131126 (أس¬اليا)/جهات تقديم خدمات الطوارئ � 

ع̈ة.  منطقتك طلباً للمشورة الخب�ة ب
- افحص ا¡جهزة وتأكد من قفل حج�ة البطارية بشكل 

 êصحيح، ع� سبيل ا�ثال، تأكد أن ا�س©ر أو عنا
 Ô .التثبيت ا�يكانيكية ا¡خرى مثبتة � مكانها بإحكام
تستخدم ا�نتج إذا كانت حج�ة البطارية غ� محكمة 

اÙغ´ق. 
- تخلص من بطارية الساعة ا�ستهلكة بشكل فوري وآمن. 

فالبطاريات فارغة الشخنة قد تظل مصدر خطر. 
- يجب ع� البالغÃ إخبار ا�ستخدمÃ ا�حتملè Ãخاطر 

بطاريات الساعة، مع اÔحتفاظ بأطفالهم بعيدًا عن 
.Ãاف دائم للبالغÕالبطاريات. ينبغي أن يكون هناك إ

- ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ - ХРАНИТЕ БАТАРЕЙКИ В НЕДОСТУПНОМ 
ДЛЯ ДЕТЕЙ МЕСТЕ

- Проглатывание может всего за 2 часа привести к серьезной травме или 
смерти из-за химических ожогов и возможной перфорации пищевода. 

- Если есть подозрение, что ребенок проглотил или поместил в себя 
батарейку таблеточного типа, немедленно позвоните в круглосуточный 
токсикологический информационный центр по телефону 13 11 26 
(Австралия) или в местную службу экстренной помощи для быстрого 
получения квалифицированной консультации.

- Осмотрите устройства и убедитесь, что батарейный отсек надежно 
закрыт, например винт или другой механический крепеж затянут. Не 
используйте устройство, если отсек плохо закрыт. 

- Немедленно и безопасно утилизируйте использованные батарейки 
таблеточного типа. Разряженные батарейки все еще представляют 
опасность. 

- Взрослые должны информировать потенциальных пользователей об 
опасностях, связанных с использованием батареек таблеточного типа, и 
держать своих детей подальше от таких элементов питания. 
Использовать только под присмотром взрослых. 

ВАЖНЫЕ ПРИМЕЧАНИЯ О БАТАРЕЙКАХ ТАБЛЕТОЧНОГО ТИПА БЕЗОПАСНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ БАТАРЕЕК


